
uadlo (in schimb de la verbe de alta conjugare avem : kadzic : kadzidlo, myc : 
mydlo etc.). Pentru „chibrituri“ in loe de zapalki se spune siarniki, de la 
fabricaría din siarka „pucioasá“, „sodiu".

In graiul polonez din Bulai exista un insemnat numár de cuvinte noi sau 
cu sensuri diferite, uneori surprinzátoare. De pildá, termenul kolodziej, foarte 
vechi, existent si in alte limbi slave (ceh. kolodej), are in Bulai sensul de 
„fringhier“ §i nu de „rotar“, pentru care se folosefte kolarz1 (ceh. kolar). 
Kolarz insá in limba poloná si-a pierdut azi sensul vechi de „rotar“ §i a cápa- 
tat numai pe cel de „ciclist“. Pástrarea vechiului inteles a cuvintului kolarz, 
ca in alte limbi slave, este interesantá dar interesant este ¡¡si sensul nou de 
„fringhier“ al lui kolodziej. S-a ajuns probabil aci de la lucrul cu instru- 
mentul de rásucit funii, el insu^i in forma de roatá (kolo).

Termenul niedziela in limba literará $i poloná comuna cu ínfelesul de 
„duminecá“ are uneori in Bulai pe cel de „sáptánriná" ca in únele graiuri 
polone si in rusa : „i zasluzyl rok i szesc niedziel" spunea Mania Skowroñski 
povestind un basm.

La „símburii“ de pruna, sau de alte fructe asemánátoare, se spune 
koscie „oase“ si nu pestki: I jad! áliwki i rzucol ko&cie na ziemie". Acela^i 
sens al lui „os“ apare in romineste in graiul popular $i in rusa : xocmowa 
(si njiodá).

„Musuroiul de furnici" este desemnat prin „mu^uroiul de cirti^á" : 
krgtowisko (<  krQt — cirtitá) si nu mrowisko. ín basme apare insá fi termenul 
„kupka kowoli“ (musuroi de furnici).

De asemenea, la „buboi", „furuncul" se spune éwiniak sau bolesnica si 
nu czyrak; paprye si paprykye la „mátreatá“ (probabil avind in minte seminóle 
de ardei) si nu lupiez. La „plugar“ se spune plugarz §i mai rar orac (oraez), 
pentru „morar“ se folose^te mieínik $i nu mlynarz, se aude mlynarecka pentru 
mlynarka (moráritá), poselnik pentru swat (pe|itor), szkolnik pentru uczen 
(elev, fcolar), sklepiarz pentru sprzedawca (vinzátor), gluchoc (gluchacz) pentru 
gluchy (surd) etc.

Pentru „coada" sapei sau furcii se folose^te termenul styl („styl od sapy“ 
si „styl od widel“), din germ. Stiel.

Verbul robic cu sensul de ,,a face“, „a lucra" ceva concret se folosejte cu 
íntelesul de pracowac ,,a lucra", ,,a munci" in general: ,,i ta chlopowa dziwucha 
robila a ta babina siedziala" (Matilda Faighel). E folosit, de asemenea, in calc 
dupa limba rominá, cu sensul de „a se face", „a se preface" : „i wyciqgngla 
spirtu i sie robila ze pije". (Mania Skowroñski). ín poloná ín acest caz e folosit 
verbul „udac". Verbul robic este folosit $i cu sensul de „a se transforma" : 
„i z ptaka sie zrobil ji brat“ (idem), de asemenea, ca un calc dupá limba rominá.

Existá o serie de formatii, care se sprijiná pe limba rominá. Astfel, citám 
verbul swadzic, inexistent ín limba poloná, cu sensul de „a certa" : „A ona 
zacyna go (m§za) swadzic“ (L. Besiada). E o formaje dupá „a se sfádi". 
De asemenea, verbul turbowac are in poloná literará íntelesul de ,,a turbura", 
,,a tracasa" pe cineva. ín Bulai se foloseste ca reflexiv cu sensul de ,,a se tur­
bura“, „a se nelini^ti" : „1 on ji m ówi: nieturbuj sie teroz“ (Besiada). Pentru 
„corpul omenesc" nu este cunoscut cuvintul dalo, ci se spune trup, ca ín romi­
neste (in cehá, sirbá trup =  trunchi), de^i in limba poloná trup ínseamná 
in general „hoit", „cadavru" (ca si in limba ucraineaná, sau rusá : mpyn).

1 Vezi si Alfred Zargba, Kwestionariusz do atlasii jgzykowego Slqska, Katowice, 1961, p. 9.
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